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Abstract

The issue of terminology is "a fundamental issue in specialized translation” (Hijazi, DT: 204),
and even the term is "the nerve of the legal text”, as Saida Kahil (2009:35) says, and the
question of the integrity of its meaning and the clarity of its content. In Algeria, however, this
term lives in a special historical, linguistic, social and legal context and is characterized by a
number of characteristics that distinguish it from other terms in this area, both in the Levant
and even in the Maghreb countries.Our contribution is mainly aimed at highlighting what
characterizes the term in Algerian legislative texts, whether it is a constitution, law or
organization, especially since these texts in particular are still depicted and edited in French,
as opposed to judicial texts, for example, by trying to answer the following questions: what
are the specifics of the legislative term in Algeria? What are the contexts affecting both its
status and its translation?
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« Je n’ai jamais été convaincu (en sortant du tribunal) que le plus grand et le plus irrémédiable
malheur pour un peuple c’est d’étre conquis. »
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